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4 So A
bram

 w
ent out as the Lord had com

m
anded him

, and Lot 
w

ent w
ith him

: A
bram

 w
as seventy-five years old w

hen he w
ent 

forth from
 H

aran. o

5 A
nd he took Sarai his w

ife, and Lot his brother’s son, and all the 
substance w

hich they had gathered, and the souls w
hich they had 

gotten in H
aran: and they w

ent out to go into the land of C
hanaan. 

A
nd w

hen they w
ere com

e into it,
6 A

bram
 passed through the country into the place of Sichem

, 
as far as the noble vale: now

 the C
hanaanite w

as at that tim
e in 

the land.
7 A

nd the Lord appeared to A
bram

, and said to him
: pT

o thy seed 
w

ill I give this land. A
nd he built there an altar to the Lord, w

ho 
had appeared to him

.
8 A

nd passing on from
 thence to a m

ountain, that w
as on the east 

side of B
ethel, he there pitched his tent, having B

ethel on the w
est, 

and H
ai on the east; he built there also an altar to the Lord, and 

called upon his nam
e.

9 A
nd A

bram
 w

ent forw
ard, going, and proceeding on to the 

south.
10 A

nd there cam
e a fam

ine in the country; 
qand A

bram
 w

ent 
dow

n into E
gypt, to sojourn there: for the fam

ine w
as very griev-

ous in the land.
11 A

nd w
hen he w

as near to enter into E
gypt, he said to Sarai his 

w
ife: I know

 that thou art a beautiful w
om

an:
12 A

nd that w
hen the E

gyptians shall see thee, they w
ill say: She 

is his w
ife: and they w

ill kill m
e, and keep thee.

13 
rSay, therefore, I pray thee, that thou art m

y sister: that I m
ay 

be w
ell used for thee, and that m

y soul m
ay live for thy sake.

14 A
nd w

hen A
bram

 w
as com

e into E
gypt, the E

gyptians saw
 the 

w
om

an that she w
as very beautiful.

15 A
nd the princes told P

harao, and praised her before him
: and 

the w
om

an w
as taken into the house of P

harao.
16 A

nd they used A
bram

 w
ell for her sake. A

nd he had sheep and 
oxen, and he asses, and m

enservants and m
aidservants, and she 

asses, and cam
els.

17 B
ut the Lord scourged P

harao and his house w
ith m

ost griev-
ous stripes for Sarai, A

bram
’s w

ife.
18 A

nd Pharao called A
bram

, and said to him
: W

hat is this that thou 
hast done to m

e? W
hy didst thou not tell m

e that she w
as thy w

ife?
19 F

or w
hat cause didst thou say, she w

as thy sister, that I m
ight 

take her to m
y w

ife? N
ow

, therefore, there is thy w
ife, take her, and 

go thy w
ay.

20 A
nd P

harao gave his m
en orders concerning A

bram
: and they 

led him
 aw

ay, and his w
ife, and all that he had.
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A
bram

 an
d L

ot part from
 ea

ch oth
er. G

od’s p
rom

ise to A
bram

.

A
N

D
 A

bram
 w

ent up out of E
gypt, he and his w

ife, and all that he  
  had, and Lot w

ith him
, into the south.

2 A
nd he w

as very rich in possession of gold and silver.
3 A

nd he returned by the w
ay that he cam

e, from
 the south to 

B
ethel, to the place w

here before he had pitched his tent betw
een 

B
ethel and H

ai:
4 

sIn the place of the altar w
hich he had m

ade before; and there 
he called upon the nam

e of the Lord.
5 B

ut Lot also, w
ho w

as w
ith A

bram
, had flocks of sheep, and 

herds of beasts, and tents.
6 N

either w
as the land able to bear them

, that they m
ight dw

ell 
together: tfor their substance w

as great, and they could not dw
ell 

together.
7 W

hereupon also there arose a strife betw
een the herdsm

en of 
A

bram
 and of Lot. A

nd at that tim
e the C

hanaanite and the P
herez-

ite dw
elled in that country.

8 A
bram

 therefore said to Lot: Let there be no quarrel, I beseech 
thee, betw

een m
e and thee, and betw

een m
y herdsm

en and thy 
herdsm

en: for w
e are brethren.

9 B
ehold the w

hole land is before thee: depart from
 m

e I pray 
thee: if thou w

ilt go to the left hand, I w
ill take the right: if thou 

choose the right hand, I w
ill pass to the left.

 C
H. 12. Ver. 13. M

y sister. T
his w

as no lie; because she w
as his niece, being daughter to his brother A

ran, and therefore, in the style of the H
ebrew

s, she m
ight 

truly be called his sister, as Lot is called A
bram

’s brother, G
en. xiv. 14. See G

en. 20. 12. 4 E
gressus est itaque A

bram
 sicut præ

ceperat ei D
om

inus, et 
ivit cum

 eo Lot: septuaginta quinque annorum
 erat A

bram
 cum

 
egrederetur de H

aran.
5 T

ulitque Sarai uxorem
 suam

, et Lot filium
 fratris sui, univer-

sam
que substantiam

 quam
 possederant, et anim

as quas fecerant 
in H

aran: et egressi sunt ut irent in terram
 C

hanaan. C
um

que 
venissent in eam

,
6 pertransivit A

bram
 terram

 usque ad locum
 Sichem

, usque ad 
convallem

 illustrem
: C

hananæ
us autem

 tunc erat in terra.

7 A
pparuit autem

 D
om

inus A
bram

, et dixit ei: Sem
ini tuo dabo 

terram
 hanc. Q

ui æ
dificavit ibi altare D

om
ino, qui apparuerat ei.

8 E
t inde transgrediens ad m

ontem
, qui erat contra orientem

 
B

ethel, 
tetendit 

ibi 
tabernaculum

 
suum

, 
ab 

occidente 
habens 

B
ethel, et ab oriente H

ai: æ
dificavit quoque ibi altare D

om
ino, et 

invocavit nom
en ejus.

9 P
errexitque A

bram
 vadens, et ultra progrediens ad m

eridiem
.

10 F
acta est autem

 fam
es in terra: descenditque A

bram
 in Æ

gyp-
tum

, ut peregrinaretur ibi: præ
valuerat enim

 fam
es in terra.

11 C
um

que prope esset ut ingrederetur Æ
gyptum

, dixit Sarai 
uxori suæ

: N
ovi quod pulchra sis m

ulier:
12 et quod cum

 viderint te Æ
gyptii, dicturi sunt: U

xor ipsius est: 
et interficient m

e, et te reservabunt.
13 D

ic ergo, obsecro te, quod soror m
ea sis: ut bene sit m

ihi 
propter te, et vivat anim

a m
ea ob gratiam

 tui.
14 C

um
 itaque ingressus esset A

bram
 Æ

gyptum
, viderunt Æ

gyp-
tii m

ulierem
 quod esset pulchra nim

is.
15 E

t nuntiaverunt principes P
haraoni, et laudaverunt eam

 apud 
illum

: et sublata est m
ulier in dom

um
 P

haraonis.
16 A

bram
 vero bene usi sunt propter illam

: fueruntque ei oves et 
boves et asini, et servi et fam

ulæ
, et asinæ

 et cam
eli.

17 F
lagellavit autem

 D
om

inus P
haraonem

 plagis m
axim

is, et 
dom

um
 ejus, propter Sarai uxorem

 A
bram

.
18 Vocavitque P

harao A
bram

, et dixit ei: Q
uidnam

 est hoc quod 
fecisti m

ihi? quare non indicasti quod uxor tua esset?
19 quam

 ob causam
 dixisti esse sororem

 tuam
, ut tollerem

 eam
 

m
ihi in uxorem

? N
unc igitur ecce conjux tua, accipe eam

, et vade.

20 P
ræ

cepitque P
harao super A

bram
 viris: et deduxerunt eum

, et 
uxorem

 illius, et om
nia quæ

 habebat.

A
SC

E
N

D
IT

 ergo A
bram

 de Æ
gypto, ipse et uxor ejus, et om

nia 
  quæ

 habebat, et Lot cum
 eo, ad australem

 plagam
.

2 E
rat autem

 dives valde in possessione auri et argenti.
3 R

eversusque est per iter, quo venerat, a m
eridie in B

ethel, usque 
ad locum

 ubi prius fixerat tabernaculum
 inter B

ethel et H
ai,

4 in 
loco 

altaris 
quod 

fecerat 
prius: 

et 
invocavit 

ibi 
nom

en 
D

om
ini.

5 Sed et Lot qui erat cum
 A

bram
, fuerunt greges ovium

, et 
arm

enta, et tabernacula.
6 N

ec poterat eos capere terra, ut habitarent sim
ul: erat quippe 

substantia eorum
 m

ulta, et nequibant habitare com
m

uniter.

7 U
nde et facta est rixa inter pastores gregum

 A
bram

 et Lot. E
o 

autem
 tem

pore C
hananæ

us et P
herezæ

us habitabant in terra illa.

8 D
ixit ergo A

bram
 ad Lot: N

e quæ
so sit jurgium

 inter m
e et te, et 

inter pastores m
eos et pastores tuos: fratres enim

 sum
us.

9 E
cce universa terra coram

 te est: recede a m
e, obsecro: si ad 

sinistram
 ieris, ego dexteram

 tenebo: si tu dexteram
 elegeris, ego 

ad sinistram
 pergam

.
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THE BOOK OF GENESIS
(LIBER GENESIS)

This book is so called from its treating of the generaTiOn, that is, of the creation and the beginning of the world.  The Hebrews call it beresiTh, from 
the Word with which it begins.  It contains not only the history of the Creation of the world; but also an account of its progress during the space of 
2369 years, that is, until the death of JOsePh .

CHAPTER 1.
God createth Heaven and Earth, and all things therein, in six days.

IN the beginning God created heaven, and earth. a

2 b And the earth was void and empty, and darkness was upon 
the face of the deep; and the spirit of God moved over the waters.
3 And God said: c Be light made. And light was made.
4 And God saw the light that it was good; and he divided the light 

from the darkness.
5 And he called the light Day, and the darkness Night; and there 

was evening and morning one day.
6 And God said: Let there be a firmament made amidst the 

waters: and let it divide the waters from the waters.
7 And d God made a firmament, and divided the waters that were 

under the firmament, from those that were above the firmament, 
and it was so.
8 And God called the firmament, Heaven; and the evening and 

morning were the second day.
9 God also said: Let the waters that are under the heaven, be 

gathered together into one place: and let the dry land appear. And 
it was so done.
10 And God called the dry land, e Earth; and the gathering togeth-

er of the waters, he called Seas. And God saw that it was good.
11 And he said: Let the earth bring forth the green herb, and 

such as may seed, and the fruit tree yielding fruit after its kind, 
which may have seed in itself upon the earth. And it was so done.
12 And the earth brought forth the green herb, and such as 

yieldeth seed according to its kind, and the tree that beareth fruit, 
having seed each one according to its kind. And God saw that it 
was good.
13 And the evening and the morning were the third day.
14 And God said: Let there be lights made in the firmament of 

heaven, to divide the day and the night, f and let them be for signs, 
and for seasons, and for days and years:
15 To shine in the firmament of heaven, and to give light upon the 

earth. And it was so done.
16 And God made two great lights: a greater light to rule the day; 

and a lesser light to rule the night: and the stars.
17 And he set them in the firmament of heaven to shine upon 

the earth.
18 And to rule the day and the night, and to divide the light and 

the darkness. And God saw that it was good.
19 And the evening and morning were the fourth day.
20 God also said: Let the waters bring forth the creeping creature 

having life, and the fowl that may fly over the earth under the firma-
ment of heaven.
21 And God created the great whales, and every living and mov-

ing creature, which the waters brought forth, according to their 
kinds, and every winged fowl according to its kind. And God saw 
that it was good.
22 And he blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the 

waters of the sea: and let the birds be multiplied upon the earth.
23 And the evening and morning were the fifth day.
24 And God said: Let the earth bring forth the living creature in 

its kind, cattle and creeping things, and beasts of the earth, accord-
ing to their kinds. And it was so done.

 ch . 1. Ver. 6. A firmament. By this name is here understood the whole space between the earth, and the highest stars. The lower part of which divideth the 
waters that are upon the earth, from those that are above in the clouds.

 ch . 1. Ver. 16. Two great lights. God created on the first day, light, which being moved from east to west, by its rising and setting, made morning and evening. But 
on the fourth day he ordered and distributed this light, and made the sun, moon, and stars. The moon, though much less than the stars, is here called a great light, 
from its giving a far greater light to the earth than any of them.

IN principio creavit Deus cælum et terram.
2 Terra autem erat inanis et vacua, et tenebræ erant super 

faciem abyssi: et spiritus Dei ferebatur super aquas.
3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux.
4 Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit lucem a ten-

ebris.
5 Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est 

vespere et mane, dies unus.
6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in medio aquarum: et 

dividat aquas ab aquis.
7 Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, quæ erant sub 

firmamento, ab his, quæ erant super firmamentum. Et factum est 
ita.
8 Vocavitque Deus firmamentum, Cælum: et factum est vespere 

et mane, dies secundus.
9 Dixit vero Deus: Congregentur aquæ, quæ sub cælo sunt, in 

locum unum: et appareat arida. Et factum est ita.

10 Et vocavit Deus aridam Terram, congregationesque aquarum 
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum.
11 Et ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, 

et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus 
semen in semetipso sit super terram. Et factum est ita.
12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen juxta 

genus suum, lignumque faciens fructum, et habens unumquodque 
sementem secundum speciem suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum.
13 Et factum est vespere et mane, dies tertius.
14 Dixit autem Deus: Fiant luminaria in firmamento cæli, et divi-

dant diem ac noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos:

15 ut luceant in firmamento cæli, et illuminent terram. Et factum 
est ita.
16 Fecitque Deus duo luminaria magna: luminare majus, ut 

præesset diei: et luminare minus, ut præesset nocti: et stellas.
17 Et posuit eas in firmamento cæli, ut lucerent super terram,

18 et præessent diei ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et 
vidit Deus quod esset bonum.
19 Et factum est vespere et mane, dies quartus.
20 Dixit etiam Deus: Producant aquæ reptile animæ viventis, et 

volatile super terram sub firmamento cæli.

21 Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viventem 
atque motabilem, quam produxerant aquæ in species suas, et omne 
volatile secundum genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum.

22 Benedixitque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, et replete 
aquas maris: avesque multiplicentur super terram.
23 Et factum est vespere et mane, dies quintus.
24 Dixit quoque Deus: Producat terra animam viventem in 

genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias terræ secundum species 
suas. Factumque est ita.

a A. M. 1 ; Ante C. 4004. — b Acts 14. 14, and 17. 24 ; Ps. 32. 6, and 135. 5 ; Eccli. 18. 1. — c Heb. 11. 3. — d Ps. 135. 5, and 148. 4 ; Jer. 10. 12, and 51. 15. — e Job 38. 4 ; Ps. 32. 7, and 
88. 12, and 135. 7. — f Ps. 135. 7. 
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